
5.2 Handhabung
	� Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder das Herunterfallen 

aus geringer Höhe können das Produkt beschädigen.
	� Beachten Sie stets die Angaben zum maximalen Druck für das Objekt, das Sie aufpumpen 

möchten.
	� Der Pumpenschlauch kann sich beim Betrieb erwärmen. Es besteht Verbrennungsgefahr.
	� Richten Sie den Druckluftstrahl niemals auf Menschen oder Tiere.
	� Achten Sie darauf, dass Sie weder sich selbst noch anderen Personen Staub und Schmutz 

entgegenblasen und dass keine Fremdkörper in die Luftöffnungen des Produkts gelangen.
	� Blockieren Sie niemals die Luftöffnungen des Produkts.
	� Pumpen Sie niemals Luft in Körperöffnungen. Dies kann zu schweren Verletzungen oder 

sogar zum Tod führen.
	� Tragen Sie geeignete persönliche Schutzausrüstung wie eine Schutzbrille, Atemschutz, 

Schutzhandschuhe etc., um die Gefahr von Verletzungen zu verringern.
	� Achten Sie darauf, dass Kabel nicht eingeklemmt, geknickt oder durch scharfe Kanten 

beschädigt werden.
	� Verlegen Sie Kabel immer so, dass niemand darüber stolpern oder sich in ihnen verfangen 

kann. Bei Nichtbeachtung besteht Verletzungsgefahr.

5.3 Betriebsumgebung
	� Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
	� Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, starken Stößen, brennbaren 

Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.
	� Schützen Sie das Produkt vor hoher Feuchtigkeit und Nässe.
	� Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
	� Schalten Sie das Produkt niemals gleich dann ein, wenn dieses von einem kalten in 

einen warmen Raum gebracht wird. Das dabei entstehende Kondenswasser kann unter 
Umständen das Produkt zerstören. Lassen Sie das Produkt zuerst auf Zimmertemperatur 
kommen, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

5.4 Betrieb
	� Wenden Sie sich an eine Fachkraft, wenn Sie Zweifel über die Arbeitsweise, die Sicherheit 

oder den Anschluss des Gerätes haben.
	� Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, nehmen Sie das Produkt außer Betrieb und 

schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Sehen Sie UNBEDINGT davon ab, 
das Produkt selbst zu reparieren. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn 
das Produkt:

	– sichtbare Schäden aufweist,
	– nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
	– über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen gelagert 

wurde oder
	– erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.

5.5 Li-Ionen-Akku
	� Der Akku ist fest im Produkt verbaut und kann nicht ausgetauscht werden.
	� Beschädigen Sie den Akku niemals. Bei Beschädigung des Akkugehäuses besteht 

Explosions- und Brandgefahr!
	� Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen werden. Werfen Sie den 

Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions- und Brandgefahr!
	� Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung des Produkts regelmäßig wieder auf. Die 

verwendete Akkutechnik erlaubt das Aufladen des Akkus ohne vorherige Entladung.
	� Lassen Sie das Produkt während des Ladevorgangs niemals unbeaufsichtigt.
	� Platzieren Sie das Produkt während des Ladevorgangs auf einer hitzebeständigen 

Oberfläche. Eine gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal

5.6 Angeschlossene Geräte
	� Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise und Bedienungsanleitungen der übrigen 

Geräte, an die das Produkt angeschlossen wird.

5.7 LED-Licht
Achtung, LED-Licht:

	� Blicken Sie nicht direkt in das LED-Licht!
	� Blicken Sie weder direkt noch mit optischen Geräten in den Lichtstrahl!

 Bedienungsanleitung
Akku-Kompressor 10 bar
Best.-Nr. 2899542

1 Herunterladen von Bedienungsanleitungen
Verwenden Sie den Link www.conrad.com/downloads (oder scannen Sie den QR-Code), um 
die komplette Bedienungsanleitung herunterzuladen (oder neue/aktuelle Versionen, wenn 
verfügbar). Folgen Sie den Anweisungen auf der Webseite.

2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser tragbare, via USB aufladbare Akku-Kompressor eignet sich zum Aufpumpen von 
Autoreifen, Fahrrad- oder Motorradreifen, Bällen, Schwimmreifen, Luftmatratzen und 
anderen luftgefüllten Gegenständen. Das Gerät eignet sich nicht zum Aufpumpen von 
Nutzfahrzeugen, Lieferwagen oder Busreifen. Das Gerät ist mit einem Druckluftmesser, 
einer Powerbank-Funktion zum Aufladen von USB-Kleingeräten (z.  B. Mobiltelefonen, 
Tablets, MP3-Playern etc.) ausgestattet. Zusätzlich verfügt es über eine LED-Taschenlampe 
und LED-Signalleuchten.
Das Produkt ist ausschließlich für den Innengebrauch bestimmt. Verwenden Sie es also nicht 
im Freien. Der Kontakt mit Feuchtigkeit ist in jedem Fall zu vermeiden.
Falls Sie das Produkt für andere als die zuvor genannten Zwecke verwenden, könnte das 
Produkt beschädigt werden. Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Kurzschluss, Feuer, 
Stromschlag oder anderen Gefährdungen führen.
Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen, nationalen und europäischen Anforderungen. 
Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie dieses Produkt nicht umbauen und/oder 
verändern.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. 
Geben Sie das Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an Dritte weiter.
Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der jeweiligen 
Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.
USB4®, USB Type-C® und USB-C® sind eingetragene Marken von USB Implementers Forum.

3 Lieferumfang
	� Produkt
	� Pumpenschlauch
	� USB-Typ-A auf USB Typ-C®-Kabel
	� 2x konische Pumpenaufsätze
	� Nadelventil
	� Adapter für französische Ventile
	� Transportbeutel
	� Bedienungsanleitung

4 Symbolerklärung
Folgende Symbole befinden sich auf dem Produkt/Gerät oder im Text:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig..

Das Symbol warnt vor Gefahren, die zu Verletzungen führen können.

Das Produkt darf nur in trockenen, geschlossenen Innenräumen verwendet werden. 
Es darf weder feucht noch nass werden..

5 Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten 
Sie insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise und Informationen für 
einen ordnungsgemäßen Gebrauch nicht beachten, übernehmen wir keine 
Haftung für daraus resultierende Verletzungen oder Sachschäden. Darüber 
hinaus erlischt in solchen Fällen die Gewährleistung/Garantie.

5.1 Allgemein
	� Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
	� Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Dieses könnte für Kinder zu 

einem gefährlichen Spielzeug werden.
	� Falls Sie Fragen haben, die mit diesem Dokument nicht beantwortet werden können, 

wenden Sie sich an unseren technischen Kundendienst oder an sonstiges Fachpersonal.
	� Lassen Sie Wartungs-, Anpassungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einem 

Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt durchführen.



6 Bedienelemente
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1	 USB-A-Ausgang (5 V, 1 A)
2	 Display
3	 Bedientastenfeld
4	 Schlauchanschluss

5	 Taschenlampe
6	 USB Typ-C® Eingang (5 V, 2 A)
7	 Signalleuchten

7 Bedienung
7.1 Produkt aufladen
Um das Produkt aufzuladen:
1.	 Trennen Sie eventuell angeschlossene Mobilgeräte vom Produkt.
2.	 Verbinden Sie den USB Typ-C® Eingang (5 V, 2 A) (6) mit einer geeigneten USB-Stromquelle 

(max. 5 V / 2 A). Nutzen Sie dazu das mitgelieferte USB-Typ-A auf USB Typ-C®-Kabel.
	Æ Die Akkuanzeige auf dem Display zeigt den Akkustand an.

Wichtig:
	– Der USB-A-Ausgang (5 V, 1 A) (1) ist nicht zum Aufladen des verbauten Akkus geeignet. 
Schließen Sie kein Ladegerät oder Ladeadapter an.

7.2 Produkt ein-/ausschalten
Um das Produkt ein-/auszuschalten:
1.	 Halten Sie die Taste „ “ auf dem Bedientastenfeld (3) lang gedrückt.

	Æ Das Produkt schaltet sich ein und das Display leuchtet auf.
2.	 Um das Produkt wieder auszuschalten, halten Sie die Taste „ “ auf dem Bedientastenfeld 

(3) erneut lang gedrückt.

Hinweis:
	– Das Produkt schaltet sich nach 1 Minute Inaktivität automatisch aus.

7.3 Aufpumpen

  WARNUNG

Verletzungsgefahr durch zu hohe Drücke im aufzupumpenden Objekt
	 Beachten Sie unbedingt die Luftdruck-Vorgaben des Herstellers des aufzupumpenden Objektes.
	 Wenn der maximal erlaubte Luftdruck für das aufzupumpende Objektes unterhalb des 
minimalen Fülldrucks von 0.21 bar / 3 psi liegt:

	– Kontrollieren Sie den Luftdruck im Objekt anderweitig und stoppen Sie den 
Pumpvorgang rechtzeitig.

	– Nutzen Sie im Zweifelsfall einen für den vorgegebenen Luftdruck geeigneten 
Kompressor oder eine Luftpumpe.

Um das gewünschte Objekt aufzupumpen:
1.	 Schrauben Sie den mitgelieferten Pumpenschlauch in den Schlauchanschluss (4).
2.	 Drücken Sie die Taste „U“ auf dem Bedientastenfeld (3) mehrfach, um die gewünschte 

Einheit für den Luftdruck auszuwählen:
	– PSl → BAR → kPa → kg/cm2

3.	 Drücken Sie die Taste „M“ auf dem Bedientastenfeld (3) mehrfach, um die gewünschte 
Luftdruck-Voreinstellung auszuwählen:

	–  (Autoreifen) →  (Motorradreifen) →  (Fahrradreifen) →  (Bälle)
	Æ Im Display wird der eingestellte Druck in der gewählten Einheit angezeigt (je nach 
gewählter Voreinstellung).

4.	 Um den im Display angezeigten Luftdruckwert anzupassen, drücken Sie die Tasten „+“ 
oder „-“ auf dem Bedientastenfeld (3):

	– Kurz drücken für Änderungen in kleinen Schritten.
	– Gedrückt halten für Änderungen in großen Schritten.

5.	 Setzen Sie den Luftdruckschlauch auf das Ventil des aufzupumpenden Objektes auf. 
Nutzen Sie je nach Bedarf die mitgelieferten Adapter.

6.	 Verriegeln Sie den Luftdruckschlauch, indem Sie den Hebel am Kopf des Schlauches 
schließen.

7.	 Drücken Sie die Taste „ “ auf dem Bedientastenfeld (3).
	Æ Der Pumpvorgang startet und wird automatisch beendet, wenn der eingestellte 
Luftdruck erreicht ist.

VORSICHT! Verbrennungsgefahr. Der Luftdruckschlauch kann beim Pumpen heiß 
werden. Seien Sie besonders vorsichtig und tragen Sie ggf. Schutzhandschuhe.

8.	 Entriegeln Sie den Luftdruckschlauch, indem Sie den Hebel am Kopf des Schlauches öffnen.
9.	 Entfernen Sie den Luftdruckschlauch vom Ventil des aufzupumpenden Objektes.

Hinweis:
	– Wenn nach 3 Minuten kein Pumpvorgang gestartet wurde, wird der ausgewählte Wert 
zurückgesetzt.

	– Nach 10 Minuten Dauerbetrieb schaltet sich das Produkt automatisch ab, um sich 
abzukühlen.

7.4 Taschenlampe ein-/ausschalten
Um die Taschenlampe ein-/auszuschalten:

	D Voraussetzung: Das Produkt ist eingeschaltet.
1.	 Halten Sie die Taste „U“ auf dem Bedientastenfeld (3) lang gedrückt.

	Æ Die Taschenlampe schaltet sich ein.
2.	 Um die Taschenlampe wieder auszuschalten, halten Sie die Taste „U“ auf dem 

Bedientastenfeld (3) erneut lang gedrückt.

7.5 Signalleuchten ein-/ausschalten
Um die Signalleuchten ein-/auszuschalten:

	D Voraussetzung: Das Produkt ist eingeschaltet.
1.	 Halten Sie die Taste „M“ auf dem Bedientastenfeld (3) lang gedrückt.

	Æ Die Signalleuchten schaltet sich ein und blinken abwechselnd rot und blau.
2.	 Um die Signalleuchten wieder auszuschalten, halten Sie die Taste „M“ auf dem 

Bedientastenfeld (3) erneut lang gedrückt.

7.6 Mobilgeräte aufladen (Powerbank-Funktion)

Wichtig:
	– Stellen Sie sicher, dass die Anschlusswerte des Verbrauchers mit den Anschlusswerten 
der Powerbank übereinstimmen (siehe Abschnitt „Technische Daten“).

	– Beachten Sie immer die Bedienungsanleitung des anzuschließenden Gerätes.
	– Schließen Sie die Ein-/Ausgänge der Powerbank nicht kurz.

Um Mobilgeräte aufzuladen:
1.	 Trennen Sie das Produkt zunächst von der Stromversorgung.

Hinweis:
	– Das Produkt schaltet sich nach 1 Minute Inaktivität automatisch aus.

2.	 Halten Sie die Taste „ “ auf dem Bedientastenfeld (3) lang gedrückt.
	Æ Das Produkt schaltet sich ein und das Display leuchtet auf.

3.	 Verbinden Sie das aufzuladende Mobilgerät mit dem USB-A-Ausgang (5 V, 1 A) (1). Nutzen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-Typ-A auf USB Typ-C® Kabel oder das Ladekabel des Mobilgeräts. 

	Æ Der Ladevorgang startet automatisch.
	Æ Die Akkuanzeige auf dem Display zeigt die verbleibende Akkureserve an.

4.	 Überwachen Sie den Ladevorgang. Sobald das Mobilgerät geladen ist (oder der integrierte 
Akku des Produkts leer ist), wird der Ladevorgang beendet.

5.	 Um den Ladevorgang manuell zu beenden, trennen Sie die Kabelverbindung zwischen 
dem Produkt und dem Mobilgerät.
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8 Fehlerbehebung
Fehler Grund Abhilfe
Produkt lässt sich nicht 
einschalten

Akku leer Laden Sie den integrierten 
Akku auf.

Luftdruckanzeige fehlerhaft Luftschlauch nicht 
ordnungsgemäß mit dem 
Ventil verbunden

Verbinden Sie den 
Luftschlauch fest mit dem 
Ventil. Setzen Sie ihn 
gerade auf und schließen 
Sie den Hebel am Kopf des 
Schlauches.

Pumpvorgang stoppt nach 
kurzer Zeit, ohne dass das 
Objekt aufgepumpt wurde

Ventil blockiert Sorgen Sie dafür, dass 
das Ventil gängig ist, z. B. 
durch Erwärmen, wenn es  
eingefroren ist.

9 Reinigung und Pflege
Wichtig:

	– Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder 
andere chemische Lösungsmittel. Diese können zu Schäden am Gehäuse und zu 
Fehlfunktionen des Produkts führen.

	– Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

1.	 Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung.
2.	 Trennen Sie alle angeschlossenen Mobilgeräte.
3.	 Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen, faserfreien Tuch.

10 Entsorgung
10.1 Produkt

Alle Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den europäischen Markt gebracht werden, 
müssen mit diesem Symbol gekennzeichnet werden. Dieses Symbol weist darauf 
hin, dass dieses Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt von unsortiertem 
Siedlungsabfall zu entsorgen ist.
Jeder Besitzer von Altgeräten ist verpflichtet, Altgeräte einer vom unsortierten 
Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die Endnutzer sind verpflichtet, 
Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, vor der 
Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknahme 
von Altgeräten verpflichtet. Conrad stellt Ihnen folgende kostenlose Rückgabemöglichkeiten 
zur Verfügung (weitere Informationen auf unserer Internet-Seite):

	� in unseren Conrad-Filialen
	� in den von Conrad geschaffenen Sammelstellen
	� in den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von 

Herstellern und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmesystemen
Für das Löschen von personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät ist der 
Endnutzer verantwortlich. 
Beachten Sie, dass in Ländern außerhalb Deutschlands evtl. andere Pflichten für die Altgeräte-
Rückgabe und das Altgeräte-Recycling gelten.

11 Technische Daten
11.1 Stromversorgung
Akku............................................... �11,1 V/DC, 2000 mAh 22,2 Wh 

Li-Ionen-Akku 
(3 x 3,7 V, 2000 mAh, 18650, insgesamt 6000 mAh)

Eingangsspannung/-strom............. 5 V/DC / max. 2 A via USB-C®

11.2 Luftpumpe	
Minimaler Fülldruck....................... 0.21 bar / 3 psi
Maximaler Fülldruck...................... 10 bar / 150 psi
Maximaler Volumenstrom.............. 15 l/min
Druckanzeige (Einheiten).............. psi / bar / kPa / kg/cm²

11.3 Powerbank	
Ausgangsspannung/-strom............ 5 V/DC, max. 1 A  via USB Typ A

11.4 Umgebungsbedingungen	
Betriebstemperatur........................ -10 bis +45 °C
Betriebsluftfeuchtigkeit.................. max. 85 % rF
Lagertemperatur............................ -20 bis 60 °C
Lagerluftfeuchtigkeit...................... max. 85 % rF

11.5 Andere	
Abmessungen (L x B x H).............. 163 x 73 x 62 mm
Gewicht.......................................... 525 g



5.2 Handling
	� Handle the product carefully. Impact, shocks or a fall even from a low height can damage 

the product.
	� Always observe the maximum pressure information for the object you want to pump.
	� The pump hose may heat up during use. Risk of burns!
	� Never direct a jet of compressed air toward people or animals.
	� Make sure that you do not blow dust or dirt off yourself or to other persons and that no 

foreign objects can get into the ventilation slots on the product.
	� Do not block the ventilation slots on the product.
	� Do not inject air into body openings. This can lead to serious or even fatal injury.
	� Wear suitable personal protective equipment such as protective goggles, respiratory 

protection and protective gloves in order to reduce the risk of injury.
	� Make sure that cables are not pinched, kinked or damaged by sharp edges.
	� Always lay cables so that nobody can trip over or become entangled in them. Risk of injury!

5.3 Operating environment
	� Do not expose the product to any mechanical stress.
	� Protect the product from extreme temperatures, strong jolts, flammable gases, vapours, 

and solvents.
	� Protect the product from high humidity and moisture.
	� Protect the product from direct sunlight.
	� Never switch the device on immediately after taking it from a cold into a warm environment. 

This may cause condensation to form, which can destroy the product. Allow the product to 
reach room temperature before using it.

5.4 Operation
	� Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of the device.
	� If it is no longer possible to operate the product safely, stop using it and prevent 

unauthorised use. DO NOT attempt to repair the product yourself. Safe operation can no 
longer be guaranteed if the product:

	– is visibly damaged,
	– is no longer working properly,
	– has been stored for extended periods in poor ambient conditions, or
	– has been subjected to any serious transport-related stress.

5.5 Li-ion rechargeable battery
	� The rechargeable battery is permanently built into the product and cannot be replaced.
	� Never damage the battery. Damaging the casing of the battery may cause it to explode or 

catch fire!
	� Never short-circuit the contacts/connections of the battery. Do not throw the battery or the 

product into fire. Risk of fire and explosion!
	� Charge the battery regularly, even if you are not using the product. The rechargeable 

battery does not need to be discharged before charging.
	� Never leave the product unattended when the battery is charging.
	� When charging the battery, place the product on a heat-resistant surface. It is normal for a 

certain amount of heat to be generated during charging.

5.6 Connected devices
	� Always observe the safety information and operating instructions of any other devices 

which are connected to the product.

5.7 LED light
Attention, LED light:

	� Do not look directly into the LED light!
	� Do not look into the beam directly or with optical instruments!

 Operating instructions
Battery-powered compressor, 10 bar
Item No. 2899542

1 Operating Instructions for download
Use the link www.conrad.com/downloads (alternatively scan the QR code) to download the 
complete operating instructions (or new/current versions if available). Follow the instructions 
on the web page.

2 Intended use
This portable battery-powered compressor can be charged via USB and is designed for 
inflating car, bicycle or motorcycle tyres, balls, rubber rings, air mattresses and other air-filled 
objects. This product is not designed to inflate truck, van, or bus tyres. The device is equipped 
with a pressure gauge and a power bank function for charging small USB devices (e.g. mobile 
phones, tablets, MP3 players etc.). It also has an LED flashlight and LED indicator lights.
The product is intended for indoor use only. Do not use it outdoors. Contact with moisture must 
be avoided under all circumstances.
Using the product for purposes other than those described above may damage the product. 
Improper product use can cause a short circuit, fire, electric shock, or other hazards.
This product complies with statutory, national and European regulations. For safety and 
approval purposes, you must not rebuild and/or modify the product.
Read the instructions carefully and store them in a safe place. Always provide these operating 
instructions when giving the product to a third party.
All company and product names contained herein are trademarks of their respective owners. 
All rights reserved.
USB4®, USB Type-C® and USB-C® are registered trademarks of USB Implementers Forum.

3 Delivery content
	� Product
	� Pump hose
	� USB Type-A to USB Type-C® cable
	� 2x conical pump attachments
	� Needle valve
	� French valve adapter
	� Carry case
	� Operating instructions

4 Description of symbols
The following symbols are on the product/appliance or are used in the text:

Read the instructions carefully.

The symbol warns of hazards that can lead to personal injury.

This product must only be used in dry, enclosed indoor areas. It must not get damp 
or wet.

5 Safety Instructions
Read the operating instructions carefully and especially observe the safety 
information. If you do not follow the safety instructions and information on 
proper handling, we will assume no liability for any resulting personal injury 
or damage to property. Such cases will invalidate the warranty/guarantee.

5.1 General information
	� This product is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
	� Do not leave packaging material lying around carelessly. It may become a dangerous 

plaything for children.
	� Should you have any questions or concerns after reading this document, please contact 

our technical support or a professional technician.
	� Maintenance, modifications and repairs must be carried out by a technician or a specialist 

repair centre.



6 Product overview
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1	 USB-A output (5 V, 1 A)
2	 Display
3	 Control panel
4	 Hose connection

5	 Flashlight
6	 USB Type-C® input (5 V, 2 A)
7	 Indicator lights

7 Operation
7.1 Charging the product
To charge the product:
1.	 Disconnect any connected mobile devices from the product.
2.	 Connect the USB-C Type-C® input (5 V, 2 A) (6) to a suitable USB power source (max. 5 

V/2 A). Use the USB Type-A to USB Type-C® cable included with the product.
	Æ The battery indicator on the display indicates the battery charge level.

Important:
	– The USB-A output (5 V, 1 A) (1) is not suitable for charging the integrated rechargeable battery. 
Do not connect a charger or charging adapter.

7.2 Switching the product on/off
To switch the power on/off:
1.	 Press and hold the " " key on the control panel (3).

	Æ The product will turn on and the display will light up.
2.	 To switch off the product, press and hold the " " key on the control panel (3) again.

Note:
	– The product automatically turns off after 1 minute of inactivity.

7.3 Inflating

  WARNING

Risk of injury due to excessive pressure in the inflated object!
	 Always observe the air pressure specifications of the object you wish to inflate.
	 If the maximum permitted air pressure is below the minimum filling pressure of 0.21 
bar / 3 psi:

	– Check the air pressure in the object using another method and stop the pump in 
time.

	– In case of doubt, use a compressor or an air pump that is suitable for the given air 
pressure.

To inflate the desired object:
1.	 Screw the supplied pump hose into the hose connection (4).
2.	 Repeatedly press the "U" key on the control panel (3) to select the desired air pressure unit:

	– PSl → BAR → kPa → kg/cm2

3.	 Repeatedly press the "M" key on the control panel (3) to select the desired air pressure 
setting:

	–  (Car tyres) →  (Motorcycle tyres) →  (Bicycle tyres) →  (Balls)
	Æ The preset pressure will be shown on the display in the selected unit (depending on 
the chosen setting).

4.	 To adjust the air pressure value shown on the display, press the "+" or "-" keys on the 
control panel (3):

	– Press briefly for changes in small steps.
	– Press and hold for changes in large steps.

5.	 Attach the air pressure hose to the valve of the object you want to inflate. Use the supplied 
adapters as required.

6.	 Lock the air pressure hose by closing the lever on the head of the hose.
7.	 Press the " " button on the control panel (3).

	Æ The pumping process will start and will end automatically when the preset air pressure 
is reached.

CAUTION! Risk of burns! The air pressure hose may become hot during pumping. 
Exercise particular caution and wear protective gloves if necessary.

8.	 Unlock the air pressure hose by opening the lever on the head of the hose.
9.	 Remove the air pressure hose from the valve of the pumped object.

Note:
	– If the pump is not started within 3 minutes, the selected value will be reset.
	– After 10 minutes of continuous operation, the product switches off automatically in 
order to cool down.

7.4 Switching the flashlight on/off
To switch the flashlight on/off:

	D Prerequisite: The product is switched on.
1.	 Hold down the "U" key on the control panel (3).

	Æ The flashlight will switch on.
2.	 To switch the flashlight off, hold down the "U" key on the control panel (3) again.

7.5 Switching the indicator lights on/off
To switch the indicator lights on/off:

	D Prerequisite: The product is switched on.
1.	 Press and hold the "M" key on the control panel (3).

	Æ The indicator lights will switch on and flash alternately in red and blue.
2.	 To switch the indicator lights off, hold down the "M" key on the control panel (3) again.

7.6 Charging mobile devices (power bank function)

Important:
	– Ensure that the connection specifications for the mobile device match the connection 
specifications for the power bank (see "Technical data").

	– Always read the operating instructions for the connected device carefully.
	– Do not short circuit the inputs/outputs of the power bank.

To charge mobile devices:
1.	 Disconnect the product from the power supply.

Note:
	– The product automatically turns off after 1 minute of inactivity.

2.	 Press and hold the „ “ key on the control panel (3).
	Æ The product will turn on and the display will light up.

3.	 Connect the mobile device that you want to charge to the USB-A output (5 V, 1 A) (1). Use 
the supplied USB Type-A to USB Type C® cable or the charger cable of your mobile device. 

	Æ The charging process starts automatically.
	Æ The battery indicator on the display indicates the remaining battery level.

4.	 Monitor the charging process. Once the mobile device is fully charged (or the built-in 
battery is empty), the charging process stops.

5.	 To terminate the charging process manually, disconnect the cable connection between the 
product and the mobile device.

8 Troubleshooting
Problem Cause Solution
The product does not 
turn on.

Battery empty Charge the built-in battery.

Air pressure display is 
not working

The air hose is not 
connected properly to 
the valve

Ensure the air hose is firmly 
connected to the valve. Place it 
straight and close the lever on the 
head of the hose.

Pumping stops after a 
short time and the object 
was not inflated

Blocked valve Make sure the valve is moving 
smoothly (e.g. by heating it if it is 
frozen.



This is a publication by Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). 
All rights including translation reserved. Reproduction by any method (e.g. photocopying, microfilming or capturing in elec-
tronic data processing systems) requires prior written approval from the publisher. Reprinting, also in part, is prohibited. 
This publication reflects the technical status at the time of printing.
Copyright 2024 by Conrad Electronic SE.	  � *2899542_v3_0424_02_DS_m_4L_(1)

9 Cleaning and maintenance
Important:

	– Do not use aggressive cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical solutions. 
These may damage the housing and can cause the product to malfunction.

	– Do not immerse the product in water.

1.	 Disconnect the product from the power supply.
2.	 Disconnect all connected mobile devices.
3.	 Clean the product with a dry, lint-free cloth.

10 Disposal
This symbol must appear on any electrical and electronic equipment placed on the 
EU market. This symbol indicates that this device should not be disposed of as 
unsorted municipal waste at the end of its service life.
Owners of WEEE (Waste from Electrical and Electronic Equipment) shall dispose 
of it separately from unsorted municipal waste. Spent batteries and accumulators, 
which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps that can be removed from 
the WEEE in a non-destructive manner, must be removed by end users from the 
WEEE in a non-destructive manner before it is handed over to a collection point.

Distributors of electrical and electronic equipment are legally obliged to provide free take-back 
of waste. Conrad provides the following return options free of charge (more details on our 
website):

	� in our Conrad offices
	� at the Conrad collection points
	� at the collection points of public waste management authorities or the collection points set 

up by manufacturers or distributors within the meaning of the ElektroG
End users are responsible for deleting personal data from the WEEE to be disposed of. 
It should be noted that different obligations about the return or recycling of WEEE may apply in 
countries outside of Germany.

11 Technical data
11.1 Power supply
Rechargeable battery.................... �11.1V/DC, 2000mAh 22.2Wh 

Li-ion rechargeable battery 
(3 x 3.7V, 2000mAh, 18650, total 6000mAh)

Input voltage / current.................... 5 V/DC / max. 2 A (via USB-C®)

11.2 Air pump	
Minimum filling pressure................ 0.21 bar / 3 psi
Maximum fill pressure.................... 10 bar / 150 psi
Maximum volume flow................... 15 l/min
Pressure display (units)................. psi / bar / kPa / kg/cm²

11.3 Powerbank	
Output voltage/current................... 5 V/DC, max. 1 A via USB Type-A

11.4 Ambient conditions	
Operating temperature.................. -10 to +45 °C
Operating humidity........................ Max. 85 % RH
Storage temperature...................... -20 to 60 °C
Storage humidity............................ Max. 85 % RH

11.5 Miscellaneous	
Dimensions (L x W x H)................. 163 x 73 x 62 mm
Weight........................................... 525 g



5.2 Manipulation
	� Manipulez le produit avec précaution. Les chocs, les coups ou les chutes, même de faible 

hauteur, peuvent endommager le produit.
	� Respectez toujours les indications relatives à la pression maximale pour l'objet que vous 

souhaitez gonfler.
	� Le flexible de la pompe peut chauffer pendant le fonctionnement. Il y a danger de brûlures.
	� Ne dirigez jamais le jet d’air comprimé en direction des personnes ou des animaux.
	� Veillez à ne pas souffler de poussière et de saleté sur vous-même ou sur d’autres 

personnes, et à ne pas laisser de corps étranger pénétrer dans les ouvertures d'air du 
produit.

	� Ne bloquez jamais les ouvertures d'air du produit.
	� Ne pompez jamais de l'air dans les ouvertures du corps. Cela peut entraîner des blessures 

graves, voire mortelles.
	� Porter un équipement de protection individuelle approprié, tel que des lunettes de 

protection, une protection respiratoire, des gants de protection, etc., afin de réduire le 
risque de blessures.

	� Veillez à ce que les câbles ne soient ni coincés, ni pliés ou endommagés par des arêtes 
vives.

	� Placez toujours les câbles de façon à éviter que des personnes ne trébuchent dessus ou 
ne s’y emmêlent. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un risque de brûlure.

5.3 Cadre de fonctionnement
	� N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
	� Gardez le produit à l’abri de températures extrêmes, de chocs violents, de gaz inflammables, 

de vapeurs et de solvants.
	� Protégez le produit contre une forte humidité et l’eau.
	� Protégez le produit de la lumière directe du soleil.
	� N'allumez pas tout de suite le produit lorsqu’il vient d’être transporté d’une pièce froide vers 

un local chaud ! L’eau de condensation qui en résulte peut, dans certaines circonstances, 
détruire le produit. Attendez que le produit ait atteint la température ambiante avant de le 
mettre en service.

5.4 Fonctionnement
	� Adressez-vous à un technicien spécialisé si vous avez des doutes concernant la 

manipulation, la sécurité ou le branchement de l’appareil.
	� Si une utilisation en toute sécurité n’est plus possible, cessez d’utiliser le produit et 

protégez-le contre toute utilisation accidentelle. Veillez IMPÉRATIVEMENT à ne pas 
réparer le produit vous-même. Une utilisation en toute sécurité n’est plus garantie si le 
produit :

	– présente des traces de dommages visibles,
	– ne fonctionne plus correctement,
	– a été rangé dans des conditions inadéquates sur une longue durée, ou
	– a été transporté dans des conditions très rudes.

5.5 Accu Li-ion
	� L’accu est intégrée au produit et n’est donc pas remplaçable.
	� N’endommagez jamais la batterie. Si le boîtier de la batterie est endommagé, il y a risque 

d’explosion et d’incendie.
	� Les contacts/branchements de la batterie ne doivent pas être court-circuités. Ne jetez pas 

la batterie ou le produit dans le feu. Cela constitue un risque d’explosion et d’incendie !
	� Rechargez régulièrement l’accumulateur même lorsque vous n’utilisez pas le produit. La 

technologie de batterie utilisée permet de la recharger sans avoir à attendre qu’elle soit 
déchargée.

	� Ne laissez jamais le produit sans surveillance pendant la charge.
	� Lors de la charge, placez le produit sur une surface résistante à la chaleur. Le réchauffement 

lors du chargement est normal

5.6 Appareils raccordés
	� Respectez également les consignes de sécurité et le mode d’emploi des autres appareils 

connectés au produit.

5.7 Voyant à LED
Attention ! Précautions à prendre avec l'éclairage à LED :

	� Ne regardez pas directement dans la lampe LED !
	� Ne regardez pas le faisceau lumineux directement ou avec des instruments optiques !

 Mode d'emploi
Compresseur sans fil 10 bar
N° de commande 2899542

1 Téléchargement du mode d’emploi
Utilisez le lien www.conrad.com/downloads (ou scannez le code QR) pour télécharger le mode 
d’emploi complet (ou les nouvelles/actuelles versions, le cas échéant). Suivez les instructions 
figurant sur la page internet.

2 Utilisation prévue
Ce compresseur sans fil portable rechargeable via USB est adapté pour le gonflage de pneus 
de voiture, pneus de vélo ou de moto, balles, pneus flottants, matelas pneumatiques et autres 
objets remplis d’air. L'appareil n'est pas adapté pour le gonflage de véhicules utilitaires, de 
fourgons ou de pneus de bus. L’appareil est équipé d’un appareil à air comprimé, d’une 
fonction de batterie externe pour recharger les petits appareils USB (  par ex. téléphones 
portables, tablettes, lecteurs MP3, etc.). Il dispose également d’une lampe de poche LED et de 
voyants de signalisation à LED.
L’appareil est destiné à un usage intérieur uniquement. Ne l’utilisez pas en plein air. Évitez 
absolument tout contact avec l’humidité.
Si vous utilisez le produit à des fins autres que celles décrites précédemment, vous risquez 
de l’endommager. Une utilisation inappropriée est susceptible d’entraîner un court-circuit, un 
incendie, un choc électrique ou d'autres dangers.
Ce produit est conforme aux exigences des normes européennes et nationales en vigueur. 
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute transformation et/ou modification du 
produit est interdite.
Lisez attentivement le mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr. Si vous donnez le 
produit à un tiers, faites-le toujours accompagner par le mode d'emploi.
Tous les noms d’entreprises et appellations de produits contenus dans ce mode d’emploi sont 
des marques déposées de leurs propriétaires respectifs. Tous droits réservés.
USB4®, USB Type-C® et USB-C® sont des marques déposées de USB Implementers Forum.

3 Contenu de l’emballage
	� Produit
	� Tuyau de pompe
	� Câble USB type A vers USB type C®

	� 2x accessoires de pompe coniques
	� Robinet à pointeau
	� Adaptateur pour vannes françaises
	� Sac de transport
	� Mode d’emploi

4 Explication des symboles
Les symboles suivants se trouvent sur le produit/l’appareil ou dans le texte :

Lisez attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser le palan..

Le symbole vous avertit des dangers pouvant entraîner des blessures corporelles.

L'appareil ne peut être utilisé que dans des locaux secs et fermés. Elle ne doit pas 
être mouillée ni prendre l’humidité..

5 Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi dans son intégralité, en étant 
particulièrement attentif aux consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels résultant du 
non-respect des consignes de sécurité et des informations relatives à la 
manipulation correcte contenues dans ce manuel. De tels cas entraînent 
l’annulation de la garantie.

5.1 Généralités
	� Ce produit n’est pas un jouet. Gardez-le hors de portée des enfants et des animaux 

domestiques.
	� Ne laissez pas le matériel d'emballage sans surveillance. Cela pourrait constituer un jouet 

très dangereux pour les enfants.
	� Si vous avez des questions auxquelles ce document ne répond pas, veuillez contacter 

notre service technique ou tout autre personnel qualifié.
	� Toute opération d’entretien, de réglage ou de réparation doit être exclusivement effectuée 

par un spécialiste ou un atelier spécialisé.



6 Éléments de fonctionnement

1

2

4

3

5

6

7

1	 Sortie USB A (5 V, 1 A)
2	 Affichage
3	 Touches de commande
4	 Raccord de tuyau

5	 Lampe de poche
6	 Entrée USB type C® (5 V, 2 A)
7	 Voyants

7 Utilisation
7.1 Chargement du produit
Pour recharger le produit :
1.	 Avant de nettoyer le produit, débranchez les éventuels appareils mobiles reliés.
2.	 Raccordez l’entrée USB Type C® (5 V, 2 A) (6) à une source d'alimentation USB appropriée 

(max. 5 V / 2 A). Pour cela, utilisez le câble fourni USB type A sur USB type C ®.
	Æ Le voyant de charge sur l'écran indique le niveau de charge de la batterie.

Remarque importante :
	– La sortie USB A (5 V, 1 A) (1) n'est pas adaptée pour recharger la batterie intégrée. 
Ne branchez pas de chargeur ou d'adaptateur de charge.

7.2 Allumer ou éteindre le produit
Pour allumer/éteindre le produit :
1.	 Appuyez longtemps sur la touche „ “ du clavier de commande (3).

	Æ Le produit s'allume et l'écran s'allume.
2.	 Pour éteindre à nouveau le produit, appuyez à nouveau longtemps sur la touche „ “ sur 

le clavier de commande (3).

Remarque :
	– Après environ une minute d'inactivité, le produit s'éteint automatiquement.

7.3 Gonfler

  AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’une pression trop élevée dans l’objet à gonfler
	 Respectez impérativement les consignes de pression d’air du fabricant de l’objet à 
gonfler.

	 Si la pression d’air maximale autorisée pour l’objet à gonfler est inférieure à la pression 
de remplissage minimale de 0,21 bar / 3 psi :

	– Contrôlez la pression d'air dans l'objet d'une autre manière et arrêtez le processus 
de pompage à temps.

	– En cas de doute, utilisez un compresseur ou une pompe à air adapté à la pression 
d'air prescrite.

Pour gonfler l’objet souhaité :
1.	 Vissez le flexible de la pompe fourni dans le raccord de flexible (4).
2.	 Appuyez plusieurs fois sur la touche « U » du clavier de commande (3) pour sélectionner 

l’unité de pression d’air souhaitée :
	– PSL → BAR → kPa → kg/cm2

3.	 Appuyez plusieurs fois sur la touche « M » du clavier de commande (3) pour sélectionner 
le préréglage de pression d’air souhaité :

	–  (Pneus de voiture) →  (Pneus de moto) →  (Pneus de vélo) →  (Balles)
	Æ L'écran affiche la pression réglée dans l'unité sélectionnée (en fonction du préréglage 
sélectionné).

4.	 Pour ajuster la valeur de la pression d’air affichée à l’écran, appuyez sur les touches «+ » 
ou «- » du clavier de commande (3) :

	– Appuyez brièvement sur cette touche pour effectuer des modifications par petits 
incréments.

	– Maintenez la touche enfoncée pour effectuer des modifications par grandes étapes.
5.	 Placez le flexible de pression d’air sur la vanne de l’objet à gonfler. Utilisez les adaptateurs 

fournis selon vos besoins.
6.	 Verrouillez le flexible de pression d'air en fermant le levier sur la tête du tuyau.
7.	 Appuyer sur la touche „ “ sur le clavier de commande (3).

	Æ La pompe démarre et s'arrête automatiquement lorsque la pression d'air réglée est 
atteinte.

ATTENTION  ! Il y a risque de brûlure. Le tuyau de pression d’air peut devenir 
chaud pendant le pompage. Soyez particulièrement prudent et portez des gants de 
protection si nécessaire.

8.	 Déverrouillez le flexible de pression d’air en ouvrant le levier situé sur la tête du tuyau.
9.	 Retirez le flexible de pression d’air de la vanne de l’objet à gonfler.

Remarque :
	– Si aucune opération de pompage n’a été lancée après 3 minutes, la valeur sélectionnée 
est réinitialisée.

	– Après 10 minutes de fonctionnement continu, le produit s'éteint automatiquement pour 
refroidir.

7.4 Allumer/éteindre la lampe de poche
Pour allumer/éteindre la lampe de poche :

	DCondition préalable : Le produit est allumé.
1.	 Maintenez la touche « U » enfoncée sur le clavier de commande (3).

	Æ La lampe de poche s’allume.
2.	 Pour éteindre à nouveau la lampe de poche, maintenez à nouveau la touche «  U  » 

enfoncée sur le clavier de commande (3).

7.5 Allumer/éteindre les voyants de signalisation
Pour allumer/éteindre les voyants de signalisation :

	DCondition préalable : Le produit est allumé.
1.	 Maintenez la touche « M » enfoncée sur le clavier de commande (3).

	Æ Les voyants de signalisation s'allument et clignotent alternativement en rouge et en 
bleu.

2.	 Pour éteindre à nouveau les voyants de signalisation, maintenez à nouveau la touche 
« M » enfoncée sur le clavier de commande (3).

7.6 Recharger les appareils portables (fonction Batterie externe)

Remarque importante :
	– Assurez-vous que les valeurs de branchement de l’appareil consommateur 
correspondent aux valeurs de branchement de la batterie de secours (voir le chapitre 
« Caractéristiques techniques »).

	– Respectez toujours le mode d'emploi de l'appareil raccordé.
	– Ne mettez jamais l’entrée/la sortie de la batterie de secours en court-circuit.

Pour recharger des appareils portables :
1.	 Débranchez le produit de l’alimentation électrique.

Remarque :
	– Après environ une minute d'inactivité, le produit s'éteint automatiquement.

2.	 Appuyez longtemps sur la touche „ “ du clavier de commande (3).
	Æ Le produit s‘allume et l‘écran s‘allume.

3.	 Connectez l’appareil portable à charger à la sortie USB-A (5 V, 1 A) (1). Pour ce faire, 
utilisez le câble fourni USB type A vers USB type C® ou le câble de charge de l’appareil 
portable. 

	Æ La recharge commence automatiquement.
	Æ L'indicateur de batterie sur l'écran indique la réserve de batterie restante.

4.	 Surveillez le processus de charge ! Une fois le périphérique mobile chargé (ou la batterie 
intégrée du produit est vide), le processus de charge s'arrête.
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5.	 Pour terminer manuellement le processus de charge, débranchez le câble de connexion 
entre le produit et l'appareil portable.

8 Dépannage
Erreur Raison Solution
Le produit ne peut pas 
être allumé.

Batterie déchargée Chargez l’accumulateur intégré.

Affichage de la pression 
d'air défectueux

Le tuyau d'air n'est pas 
correctement raccordé à 
la vanne

Raccordez fermement le tuyau 
d'air à la vanne. Placez-le tout 
droit et fermez le levier sur la tête 
du tuyau.

Le processus de 
pompage s'arrête après 
un court laps de temps 
sans que l'objet ait été 
gonflé

Vanne bloquée Veillez à ce que la vanne puisse 
fonctionner, par exemple, en la 
chauffant si elle est gelée.

9 Nettoyage et entretien
Remarque importante :

	– N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, d’alcool de nettoyage ou 
d’autres solvants chimiques. Ils peuvent endommager le boîtier et entraîner un 
dysfonctionnement du produit.

	– Le produit ne doit en aucun cas être plongé dans l'eau.

1.	 Débranchez le produit.
2.	 Débranchez tous les appareils portables connectés.
3.	 Nettoyez le produit à l’aide d’un chiffon sec et non fibreux.

10 Élimination des déchets
Tous les équipements électriques et électroniques mis sur le marché européen 
doivent être marqués de ce symbole. Ce symbole indique que cet appareil doit être 
éliminé séparément des déchets municipaux non triés à la fin de son cycle de vie.
Tout détenteur d’appareils usagés est tenu de les remettre à un service de collecte 
séparé des déchets municipaux non triés. Les utilisateurs finaux sont tenus de 
séparer, sans toutefois les détruire, les piles et accumulateurs usagés qui ne sont 
pas intégrés dans l’appareil usagé, ainsi que les lampes qui peuvent être enlevées 
de l’appareil usagé sans être détruites, avant de le remettre à un point de collecte.

Les distributeurs d’équipements électriques et électroniques sont légalement tenus de 
reprendre gratuitement les appareils usagés. Conrad vous offre les possibilités de retour 
gratuit suivantes (plus d’informations sur notre site Internet) :

	� à nos filiales Conrad
	� dans les centres de collecte créés par Conrad
	� dans les points de collecte des organismes de droit public chargés de l’élimination 

des déchets ou auprès des systèmes de reprise mis en place par les fabricants et les 
distributeurs au sens de la loi sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG)

L’utilisateur final est responsable de l’effacement des données personnelles sur l’équipement 
usagé à mettre au rebut. 
Veuillez noter que dans les pays autres que l’Allemagne, d’autres obligations peuvent 
s’appliquer pour la remise et le recyclage des appareils usagés.

11 Caractéristiques techniques
11.1 Alimentation
Accumulateur................................. �11,1 V/CC, 2000 mAh 22,2 Wh 

Batterie rechargeable Li-ion 
(3 x 3,7 V, 2000 mAh, 18650, total 6000 mAh)

Tension/courant d’entrée............... 5 V/CC / 2 A max via USB-C®

11.2 Pompe à air	
Pression de  
remplissage minimale.................... 0,21 bar / 3 psi
Pression de  
remplissage maximale................... 10 bar / 150 psi
Débit volumique maximal.............. 15 l/mn
Affichage de la pression (unités)... psi / bar / kPa / kg/cm2

11.3 Batterie de secours	
Tension/courant de sortie.............. 5 V/CC, 1 A max via USB type A

11.4 Conditions ambiantes	
Température de service................. De -10 à +45 °C
Humidité de fonctionnement.......... Max. 85 % RF
Température de stockage.............. -20 jusqu’à + 60 °C
Humidité de stockage.................... Max. 85 % RF

11.5 Autres	
Dimensions (L x l x h).................... 163 x 73 x 62 mm
Poids.............................................. 525 g



5.2 Algemeen gebruik
	� Behandel het product met zorg. Schokken, stoten of vallen van kleine hoogte kunnen het 

product reeds beschadigen.
	� Houd altijd rekening met de informatie over de maximale druk voor het object dat u wilt 

oppompen.
	� De pompslang kan tijdens het gebruik opwarmen. Dit kan verbrandingen tot gevolg hebben.
	� Richt de luchtstroom nooit op mensen of dieren!
	� Zorg ervoor dat u uzelf noch andere personen in de luchtstroom komen en dat er geen 

vreemde voorwerpen in de luchtopeningen van het product terechtkomen.
	� Blokkeer nooit de luchtopeningen van het product.
	� Pomp nooit lucht in lichaamsopeningen. Dit kan leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
	� Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een veiligheidsbril, 

ademhalingsbescherming, veiligheidshandschoenen, etc. om het risico op letsel te 
verminderen.

	� Zorg ervoor dat de kabel niet worden afgekneld, geknikt of door scherpe randen worden 
beschadigd.

	� Plaats de kabel altijd zo dat niemand erover kan struikelen of erin verstrikt kan raken. Als u 
hier geen acht op slaat, bestaat er letselgevaar!

5.3 Gebruiksomgeving
	� Stel het product niet bloot aan welke mechanische belasting dan ook.
	� Bescherm het product tegen extreme temperaturen, sterke schokken, ontvlambare gassen, 

dampen en oplosmiddelen.
	� Bescherm het product tegen hoge vochtigheid en nattigheid.
	� Bescherm het product tegen direct zonlicht.
	� Zet het product nooit direct aan nadat het van een koude naar een warme ruimte is 

overgebracht. De condens die hierbij ontstaat kan in bepaalde gevallen het product 
onherstelbaar beschadigen. Laat het product eerst op kamertemperatuur komen, voordat 
u dit in gebruik neemt.

5.4 Gebruik
	� Raadpleeg een expert wanneer u twijfelt over het juiste gebruik, de veiligheid of het 

aansluiten van het apparaat.
	� Als het niet langer mogelijk is het product veilig te gebruiken, stel het dan buiten bedrijf 

en zorg ervoor dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Zie er ABSOLUUT vanaf het 
product zelf te repareren. Veilig gebruik kan niet langer worden gegarandeerd wanneer 
het product:

	– zichtbaar beschadigd is,
	– niet meer naar behoren werkt,
	– gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden werd opgeslagen of
	– onderhevig is geweest aan ernstige transportgerelateerde belastingen.

5.5 Li-ion accu
	� De accu is vast ingebouwd in het product en kan niet worden vervangen.
	� Beschadig de accu nooit. Bij beschadiging van de accubehuizing bestaat explosie- en 

brandgevaar!
	� De contacten/aansluitingen van de accu mogen niet worden kortgesloten. Gooi de accu of 

het product nooit in het vuur. Er bestaat brand- en explosiegevaar!
	� Laad de accu regelmatig op, zelfs wanneer u het product niet gebruikt. Door de gebruikte 

accutechnologie kan de accu worden opgeladen zonder deze eerst te ontladen.
	� Laat het product tijdens het opladen nooit onbeheerd achter.
	� Plaats het product tijdens het opladen op een oppervlak dat niet hittegevoelig is. Het is 

normaal dat een zekere hoeveelheid warmte vrijkomt tijdens het opladen

5.6 Aangesloten apparaten
	� Neem ook de veiligheidsinstructies en gebruiksaanwijzingen van alle andere apparaten in 

acht die met het product zijn verbonden.

5.7 Ledlamp
Let op, ledlicht:

	� Kijk nooit rechtsreeks in het ledstraal!
	� Kijk niet direct of met optische instrumenten in de lichtstraal!

 Gebruiksaanwijzing
Accu-compressor, 10 bar
Bestelnr. 2899542

1 Downloaden van gebruiksaanwijzingen
Gebruik de link www.conrad.com/downloads (of scan de QR-code) om de volledige 
gebruiksaanwijzing te downloaden (of nieuwe/actuele versies, indien beschikbaar). Volg de 
aanwijzingen op de website op.

2 Beoogd gebruik
Deze draagbare, via USB oplaadbare accu-compressor is geschikt voor het oppompen 
van autobanden, fiets- of motorbanden, ballen, drijvende banden, luchtbedden en andere 
opblaasbare voorwerpen. Het apparaat is niet geschikt voor het oppompen van banden voor 
bedrijfswagens, bestelwagens etc. Het apparaat is voorzien van een manometer en een 
powerbank-functie voor het opladen van kleine USB-apparaten (bijv. mobiele telefoons, tablets, 
mp3-spelers, etc.). Bovendien beschikt het over een led-zaklamp en een led-signaallamp.
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het dus niet in de 
openlucht. Contact met vocht moet in ieder geval worden voorkomen.
Als het product voor andere doeleinden wordt gebruikt dan de hiervoor beschreven doeleinden 
kan het product worden beschadigd. Onjuist gebruik kan leiden tot kortsluiting, brand, 
elektrische schokken of andere gevaren.
Het product voldoet aan alle wettelijke, nationale en Europese normen. In verband met de 
veiligheid en normering zijn geen aanpassingen en/of wijzigingen aan dit product toegestaan.
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze goed. Geef het product uitsluitend 
samen met de gebruiksaanwijzing door aan derden.
Alle vermelde bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de respectievelijke eigenaren. 
Alle rechten voorbehouden.
USB4®, USB type-C® en USB-C® zijn gedeponeerde handelsmerken van USB Implementers 
Forum.

3 Leveringsomvang
	� Product
	� Pompslang
	� USB type-A naar USB type-C®-kabel
	� 2x conische pompopzetstukken
	� Naaldventiel
	� Adapter voor Franse ventielen
	� Draagtas
	� Gebruiksaanwijzing

4 Verklaring van symbolen
De volgende symbolen zijn te vinden op het product/apparaat of in de tekst:

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

Het symbool waarschuwt voor gevaren die tot letsel kunnen leiden.

Het product mag alleen binnenshuis in droge, gesloten ruimtes worden gebruikt. 
Laat het niet vochtig of nat worden.

5 Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en let vooral op de 
veiligheidsinstructies. Als u de veiligheidsinstructies en informatie voor 
correct gebruik in deze handleiding niet in acht neemt, dan aanvaarden wij 
geen aansprakelijkheid voor letsel of materiële schade. Bovendien vervalt in 
dergelijke gevallen de aansprakelijkheid/garantie.

5.1 Algemeen
	� Het product is geen speelgoed. Houd het buiten bereik van kinderen en huisdieren.
	� Laat het verpakkingsmateriaal niet zomaar rondslingeren. Dit kan gevaarlijk materiaal 

worden voor spelende kinderen.
	� Als u vragen hebt die niet met dit document kunnen worden beantwoord, neem dan contact 

op met onze technische klantenservice of ander gespecialiseerd personeel.
	� Laat onderhoud, aanpassingen en reparaties alleen uitvoeren door een specialist of in een 

servicecentrum.



6 Bedieningselementen

1

2

4

3

5

6

7

1	 USB-A-uitgang (5 V, 1 A)
2	 Display
3	 Bedieningspaneel
4	 Slangaansluiting

5	 Zaklantaarn
6	 USB type-C®-ingang (5 V, 2 A)
7	 Signaallamp

7 Bediening
7.1 Product opladen
Om het product op te laden:
1.	 Verbreek de verbinding van de eventueel aangesloten mobiele apparaten.
2.	 Sluit de USB Type-C® ingang (5 V, 2 A) (6) op een geschikte USB-stroombron aan (max. 

5 V / 2 A). Gebruik hiervoor de meegeleverde USB-type-A naar USB type-C ®-kabel.
	Æ De accuweergave op het display geeft het batterijniveau aan.

Belangrijk:
	– De USB-A-uitgang (5 V, 1 A) (1) is niet geschikt voor het opladen van de ingebouwde accu. 
Sluit geen oplader of laadadapter aan.

7.2 Product aan-/uitzetten
Om het product in-/uit te schakelen:
1.	 Houd de knop " " op het bedieningspaneel (3) lang ingedrukt.

	Æ Het product wordt ingeschakeld en het display gaat branden.
2.	 Om het product weer uit te schakelen, houdt u de knop " " op het bedieningspaneel (3) 

opnieuw lang ingedrukt.

Aanwijzing:
	– Het product schakelt zichzelf na 1 minuut inactiviteit automatisch uit.

7.3 Oppompen

  WAARSCHUWING

Letselgevaar door te hoge druk in het op te pompen object
	 Neem altijd de luchtdrukeisen van de fabrikant van het op te pompen object in acht.
	 Als de maximaal toegestane luchtdruk voor het op te pompen object onder de 
minimale vuldruk van 0,21 bar / 3 psi ligt:

	– Controleer de luchtdruk in het object op een andere manier en stop het pompen 
op tijd.

	– Gebruik in geval van twijfel een voor de voorgeschreven luchtdruk geschikte 
compressor of een luchtpomp.

Om het gewenste object op te pompen:
1.	 Schroef de meegeleverde pompslang in de slangaansluiting (4).
2.	 Druk meerdere keren op de knop "U" op het bedieningspaneel (3) om de gewenste eenheid 

voor de luchtdruk te selecteren:
	– PSI → BAR → kPa → kg/cm2

3.	 Druk meerdere keren op de knop "M" op het bedieningspaneel (3) om de gewenste 
luchtdruk-voorinstelling te selecteren:

	–  (Autobanden) →  (Motorbanden) →  (Fietsbanden) → (  Ballen)
	Æ Op het display wordt de ingestelde druk in de geselecteerde eenheid weergegeven 
(afhankelijk van de gekozen voorinstelling).

4.	 Druk op de knopen "+" of "-" op het bedieningspaneel (3) om de luchtdrukwaarde op het 
display aan te passen:

	– Kort indrukken voor wijzigingen in kleine stappen.
	– Ingedrukt houden voor wijzigingen in grote stappen.

5.	 Plaats de luchtdrukslang op het ventiel van het op te pompen object. Gebruik indien nodig 
de meegeleverde adapters.

6.	 Vergrendel de luchtdrukslang door de hendel aan de kop van de slang te sluiten.
7.	 Druk op de knop " " op het bedieningspaneel (3)

	Æ Het pompproces start en wordt automatisch beëindigd wanneer de ingestelde luchtdruk 
is bereikt.

VOORZICHTIG! Gevaar voor brandwonden! De luchtdrukslang kan bij het pompen 
heet worden. Wees bijzonder voorzichtig en draag indien nodig beschermende 
handschoenen.

8.	 Ontgrendel de luchtslang door de hendel aan de kop van de slang te openen.
9.	 Verwijder de luchtdrukslang van het ventiel van het op te pompen object.

Aanwijzing:
	– Als na 3 minuten geen pompen is gestart, wordt de geselecteerde waarde teruggezet.
	– Na 10 minuten continu gebruik schakelt het product automatisch uit om af te koelen.

7.4 Zaklamp in-/uitschakelen
Om de zaklamp in-/uit te schakelen:

	D Voorwaarde: Het product is niet aangezet.
1.	 Houd de knop "U" op het bedieningspaneel (3) lang ingedrukt.

	Æ De ledlamp gaat aan.
2.	 Om de ledlamp weer uit te schakelen, houdt u de knop "U" op het bedieningspaneel (3) 

opnieuw lang ingedrukt.

7.5 Signaallamp in-/uitschakelen
Om de signaallamp in-/uit te schakelen:

	D Voorwaarde: Het product is niet aangezet.
1.	 Houd de knop "M" op het bedieningspaneel (3) lang ingedrukt.

	Æ De signaallamp gaat branden en knipperen afwisselend rood en blauw.
2.	 Om de signaallamp weer uit te schakelen, houdt u de knop "M" op het bedieningspaneel 

(3) opnieuw ingedrukt.

7.6 Mobiele apparaten opladen (powerbank-functie)

Belangrijk:
	– Controleer of de aansluitwaarden van uw mobiele apparaat overeenkomen met de 
aansluitwaarden van het product (zie paragraaf "Technische gegevens").

	– Lees altijd de gebruiksaanwijzing van het op te laden apparaat.
	– Zorg dat de in-/uitgang van de powerbank niet wordt kortgesloten.

Om mobiele apparaten op te laden:
1.	 Verbreek de verbinding van het product met de stroombron.

Aanwijzing:
	– Het product schakelt zichzelf na 1 minuut inactiviteit automatisch uit.

2.	 Houd de knop „ “ op het bedieningspaneel (3) lang ingedrukt.
	Æ Het product wordt ingeschakeld en het display gaat branden.

3.	 Sluit het op te laden mobiele apparaat aan op de USB-A-uitgang (5 V, 1 A) (1). Gebruik 
hiervoor de meegeleverde USB-type-A op USB type-C ® kabel of de laadkabel van het 
mobiele apparaat. 

	Æ Het laadproces start automatisch.
	Æ De accu-indicator op het display geeft de resterende accureserve aan.

4.	 Bewaak het laadproces. Zodra het mobiele apparaat is opgeladen (of de geïntegreerde 
accu van het product leeg is), wordt het laadproces beëindigd.

5.	 Om het laadproces handmatig te beëindigen, koppelt u de kabel tussen de powerbank en 
het mobiele apparaat los.

8 Problemen oplossen
Probleem Reden Oplossing
Het product kan niet 
worden aangezet.

Accu leeg Laad de geïntegreerde accu op.

Luchtdrukweergave niet 
correct

Luchtslang niet goed met 
het ventiel verbonden

Verbind de luchtslang stevig met 
het ventiel. Plaats hem recht op 
het ventiel en sluit de hendel aan 
de kop van de slang.

Het pompen stopt na 
korte tijd zonder dat het 
object is opgepompt

Ventiel geblokkeerd Zorg ervoor dat het ventiel 
geopend is, bijv. door verwarmen 
als het bevroren is.
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9 Reiniging en onderhoud
Belangrijk:

	– Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, reinigingsalcohol of andere 
chemische oplosmiddelen. Deze kunnen de behuizing beschadigen en ervoor zorgen 
dat het product niet goed werkt.

	– Dompel het product niet onder in water.

1.	 Koppel het product los van de stroombron.
2.	 Koppel alle aangesloten kabels los.
3.	 Reinig het product met een droge, pluisvrije doek.

10 Verwijdering
Alle elektrische en elektronische apparatuur die op de Europese markt wordt 
gebracht, moet met dit symbool zijn gemarkeerd. Dit symbool geeft aan dat dit 
apparaat aan het einde van zijn levensduur gescheiden van het ongesorteerd 
gemeentelijk afval moet worden weggegooid.
Iedere bezitter van oude apparaten is verplicht om oude apparaten gescheiden van 
het ongesorteerd gemeentelijk afval af te voeren. Eindgebruikers zijn verplicht oude 
batterijen en accu’s die niet bij het oude apparaat zijn ingesloten, evenals lampen 
die op een niet-destructieve manier uit het oude toestel kunnen worden verwijderd, 
van het oude toestel te scheiden alvorens ze in te leveren bij een inzamelpunt.

Distributeurs van elektrische en elektronische apparatuur zijn wettelijk verplicht om oude 
apparatuur gratis terug te nemen. Conrad geeft u de volgende gratis inlevermogelijkheden 
(meer informatie op onze website):

	� in onze Conrad-filialen
	� in de door Conrad gemaakte inzamelpunten
	� in de inzamelpunten van de openbare afvalverwerkingsbedrijven of bij de 

terugnamesystemen die zijn ingericht door fabrikanten en distributeurs in de zin van de 
ElektroG

Voor het verwijderen van persoonsgegevens op het te verwijderen oude apparaat is de 
eindgebruiker verantwoordelijk. 
Houd er rekening mee dat in landen buiten Duitsland andere verplichtingen kunnen gelden 
voor het inleveren van oude apparaten en het recyclen van oude apparaten.

11 Technische gegevens
11.1 Stroomvoorziening
Accu............................................... �11,1V/DC, 2000mAh 22,2Wh 

Oplaadbare Li-ion batterij 
(3 x 3,7V, 2000mAh, 18650, totaal 6000mAh)

Ingangsspanning/-stroom.............. 5 V/DC, max. 2 A via USB-C®

11.2 Luchtpomp	
Minimale vuldruk............................ 0,21 bar / 3 psi
Maximale vuldruk........................... 10 bar / 150 psi
Maximale volumestroom................ 15 l/min
Drukweergave (eenheden)............ psi / bar / kPa / kg/cm²

11.3 Powerbank	
Uitgangsspanning/-stroom............. 5 V/DC, max. 1 A via USB Type A

11.4 Omgevingsvoorwaarden	
Bedrijfstemperatuur....................... -10 tot +45 °C
Luchtvochtigheid  
tijdens gebruik............................... max. 85 % RV
Opslagtemperatuur........................ -20 tot 60 °C
Opslagluchtvochtigheid................. max. 85 % RV

11.5 Overige	
Afmetingen (l x b x h)..................... 163 x 73 x 62 mm
Gewicht.......................................... 525 g


